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群馬県多文化共生・共創推進条例 

Gunma Prefectural Ordinance for Promotion of Intercultural Co-creation  
 
 
 情報化やグローバル化が急速に進む世界の中で、日本に居住し、様々な分野で活躍する外国人の存在は、

ますます重要になってきている。特に地域経済や地域社会の発展を考える際、そこに暮らす外国人の貢献

は極めて重要である。私たちは、改めてこの現実を前向きに受け止め、外国人との共生を推進し、彼らと

力を合わせて持続可能な地域社会の実現を目指していく必要がある。 
 
Amid rapid informatization and globalization, roles of foreign nationals residing and are actively working in 
various field in Japan have become ever more important.  Their contribution is inevitable especially in 
terms of growth of local economy and community.  We now have to face this hard reality proactively so 
that we can promote co-existence with them, to work together to achieve the goals of creating sustainable 
local communities.         
 
 すなわち、私たちは、群馬県を更に飛躍させ、県民の幸福度を向上させていくためには、私たちの故郷

である群馬県に共に暮らす外国人との共生・共創を図っていくことが不可欠だと考えている。 
 私たちは、群馬県を学びの場、仕事の場、生活の場、そして文化創造の場として選んだ外国人県民を、

魅力にあふれ、多様性を受け入れ、誰一人として取り残さない地域を共に創っていくための「仲間」だと

捉えている。 
 
It is our job to further develop Gunma and to improve well-being of the people of Gunma in the process.  To 
this end, it is vital for the people of Gunma to make efforts to achieve intercultural co-creation.  
We understand that the foreign nationals who have decided to study, work, live, and create culture in Gunma 
are our peers.  We create attractive and diverse communities together as peers, which includes everyone.   
 
 群馬県は、古代の昔から外国の技術や知見を学び、それらを群馬の風土と融合させることで、多くの歴

史的な成果や変革を生み出してきた。例えば、大陸から伝播した稲作、養蚕などは、渡来人と協力しつつ、

改良が重ねられてきた。上野三碑のような古碑や古墳、埴輪といった群馬の誇るべき文化も、同じ過程を

経て創造されたものである。 
 前記の多文化融合を強みとする群馬のＤＮＡは、近代にも引き継がれた。世界遺産である富岡製糸場の

建設と蚕糸業の振興は、最も分かりやすい例といえる。群馬県は、歴史的に見ても、外からの文化や技術

を積極的に受け入れる寛容さと、多様な考え方を融合させる柔軟な思考を通じて、新たな価値の創造を積

み重ねてきた。 
 
Historically, Gunma was an advanced region in learning technologies and knowledges from abroad.  By 
blending the best of each attribute with local climate, they produced substantial results.  These innovative 
changes are recognized as quite remarkable even by today’s standards.  Specifically, ancient people of 
Gunma have worked with foreigners to improve rice growing and sericulture, both of which came from 
abroad.  Gunma’s proud cultural assets, including the Three Stelae of Kozuke, Kofun ancient burial 
mounds, and Haniwa clay figures, were created via the similar process.   
As mentioned above, blending well with other cultures is one of many admirable qualities of the people of 
Gunma.  It’s in their genes, and that has been passed on from generation to generation in people who led 
the modernization after the feudal era.  A typical example is the construction of the Tomioka Silk Mill, now 
the World Cultural Heritage, and the flourishing of sericulture and silk business that followed.  In Gunma, 
people were open to accept new cultures, the trait advantageous for incorporating new technologies.  
Over the years, they have become flexible to integrate diverse thinking into their own and subsequently 
created new values.    
 
 そして今、群馬県には、多様な文化と価値観を持つ多くの外国人県民が暮らしている。諸般の情勢を考

え合わせると、その数は更に増えていく可能性が高い。そう考えると、日本人県民と外国人県民が共に社

会のルールを守りつつ、新しい群馬の実現に協力して取り組むことが、群馬を発展させていくための重要

な鍵となる。 
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 そして、そのことが、群馬県が目指す「年齢や性別、国籍、障害の有無等にかかわらず、全ての県民が、

誰一人取り残されることなく、自ら思い描く人生を生き、幸福を実感できる自立分散型の社会」の実現に

つながる。 
 
Today, a large number of non-Japanese people live in Gunma.  Each has their own cultural background 
and values.  Considering how things are going globally, the number is most likely to rise.     
Therefore, the key to successful development of Gunma is for the Japanese and non-Japanese residents 
work together towards Gunma’s new development goals while abiding by the society’s rules and regulations.  
This is exactly what is essential to build a decentralized autonomous society referred to as “Irrespective of 
differences in age, nationality, or disability, no one is left behind in terms of their well-being and living their 
best life.   
 
 ここに、私たち群馬県民は、先人たちの歩みを引き継ぐとともに、日本人県民と外国人県民が手を携え、

多文化共生・共創社会の実現に向けた更なる一歩を踏み出せるよう、この条例を制定する。 
 
We, the people of Gunma, both Japanese and non-Japanese, hereby enact the prefectural ordinance for us 
to take a giant step forward carrying on a path of those who came before us, working together hand-in-hand, 
to reaching the goal of inter-cultural co-creative society.   
 
 
（目的） 
第一条 この条例は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関し、基本理念を定め、並びに県、市町村、

県民及び事業者の責務を明らかにするとともに、施策の基本となる事項を定めること等により、施策を総

合的かつ計画的に推進し、もって魅力あふれる持続して発展する群馬県及び国籍、民族等にかかわらず誰

もが幸福を感じることのできる社会の実現に寄与することを目的とする。 
 
(Purpose)  
Article 1  This ordinance stipulates the basic concept of creating and promoting the intercultural  
co-creative society here in Gunma as well as defining the responsibility of the people of Gunma, 
businesses based in Gunma, and prefectural and municipal governments to accomplish it.  This 
ordinance also identifies how to promote and implement it systematically so that a decentralized 
autonomous society referred to as “Irrespective of differences in age, nationality, or disability, no one is left 
behind in terms of their well-being and living their best life can be built as a result.   
 
 
（定義） 
第二条 この条例において「多文化共生」とは、国籍、民族等の異なる人々が、互いの文化的な違いを認

め合い、対等な関係を築こうとしながら、安心して、かつ、快適に暮らすことをいう。 
２ この条例において「多文化共創」とは、国籍、民族等の異なる人々が、多様性を生かしつつ、文化及

び経済において新たな価値を創造し、又は地域に活力をもたらすことをいう。 
３ この条例において「多文化共生・共創社会」とは、国籍、民族等の異なる人々が、互いの文化的な違

いを認め合い、対等な関係を築こうとしながら、地域社会の構成員として共に生きるとともに、多様性を

生かしつつ、文化及び経済において新たな価値を創造し、又は地域に活力をもたらす社会をいう。 
 
(Definition)  
Article 2   “Interculturalism” in this ordinance denotes the well-being of the people of Gunma, who are 
different in their national and ethnic backgrounds while respecting their differences as they strive for equal 
relationships and safe livelihood.   
2  “Intercultural co-creation” in this ordinance depicts the well-being of the people of Gunma, who are 
different in their national and ethnic backgrounds while making the most of their diverseness to create new 
cultural and economic values and to revitalize their communities as a result.   
3  “Intercultural Co-Creative Society” in this ordinance describes the well-being of the people of Gunma, 
who are different in their national and ethnic backgrounds while respecting their differences as they strive 
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for equal relationship and safe livelihood and also creating the new cultural and economical values as 
members of their local community.   
 
 
（基本理念） 
第三条 多文化共生・共創社会の形成の推進は、全ての県民が、国籍、民族等の違いにかかわらず、差別

されることなく等しくその人権を尊重され、誰一人取り残されることなく、地域社会を構成する一員とし

て受け入れられる社会の実現を図ることを旨として行われなければならない。 
２ 多文化共生・共創社会の形成の推進は、国際的な協調の下に行われなければならない。 
 
(Basic Concept)  
Article 3  Promoting the “Intercultural Co-Creative Society” means that all people of Gunma are accepted,   
irrespective of differences in age, nationality, or disability, and no one is left behind in terms of their well-
being and living their best life.  They are definitely the members of their local community.   
2  Promoting the “Intercultural Co-Creative Society” shall be exercised under international coordination.  
 
 
（県の責務） 
第四条 県は、前条の基本理念（以下「基本理念」という。）にのっとり、市町村、県民及び事業者と連携

し、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する総合的な施策を策定し、及び実施する責務を有する。 
 
(Responsibility of the Prefectural Government)  
Article 4  The prefectural government shall work closely with the municipal governments, the people of 
Gunma, and the businesses based in Gunma to devise a comprehensive measure regarding promotion of 
“International Co-Creative Society” under the basic concept of this ordinance (hereinafter referred to as “the 
basic concept”). 
 
 
（市町村の責務） 
第五条 市町村は、基本理念にのっとり、県、県民及び事業者と連携し、多文化共 
 生・共創社会の形成の推進に関する施策を検討し、及び実施するよう努めるものとする。 
 
(Responsibility of the Municipal Governments)  
Article 5  The municipal governments, under the basic concept, shall work closely with the prefectural 
government, the people of Gunma, and the businesses based in Gunma to deliberate and implement their 
own “Intercultural Co-Creative Society” promotion measures.    
 
 
（県民の責務） 
第六条 県民は、基本理念にのっとり、地域、職場、学校、家庭その他あらゆる分野において、多文化共

生・共創社会の形成の推進に寄与するよう努めるものとする。 
 
(Responsibility of the People of Gunma)  
Article 6  People of Gunma, under the basic concept, shall practice the “Intercultural Co-Creative Society” 
in all aspects of their livelihood i.e., in their community, at workplaces, at home, and in all relevant areas.    
 
 
（事業者の責務） 
第七条 事業者は、基本理念にのっとり、外国人県民を適正かつ円滑に受け入れ、及び雇用することをは

じめ、その事業活動に関し、多文化共生・共創社会の形成の推進に寄与するよう努めるものとする。 
２ 事業者は、県又は市町村が実施する多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策に協力するよう

努めるものとする。 
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(Responsibility of the Businesses Based in Gunma)  
Article 7  Businesses based in Gunma, under the basic concept, shall accept and employ Gunma’s 
foreign nationals as they see fit and involve them as part of their contribution to promote the “Intercultural 
Co-Creative Society”.     
2  Businesses based in Gunma shall do their best to cooperate in the execution of the “Intercultural Co-
Creative Society” promotion measures.     
 
 
（多文化共生・共創推進基本計画） 
第八条 知事は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策を総合的かつ計画的に実施するため、

多文化共生・共創推進基本計画（次項及び第十五条において「基本計画」という。）を定めるものとする。 
２ 知事は、基本計画を定めるに当たっては、あらかじめ、多文化共生及び多文化共創に関し優れた識見

を有する者から意見を聴くものとする。 
 
(Intercultural Co-Creative Society Promotion Basic Plan)  
Article 8  The Governor shall draw up a basic plan of the “Intercultural Co-Creative Society” promotion 
(hereinafter and in the Article 15 referred to as “The Basic Plan”) in order to comprehensive and systematic 
implementation measures thereof.   
2  The Governor shall organize hearings of experts on interculturalism and co-creation to prepare a draft 
and finalize “The Basic Plan”.   
 
 
（市町村との協働） 
第九条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進のため、市町村と協働して取り組むとともに、市町村

が行う多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策に対し、必要な支援を行うよう努めるものとする。 
 
(Collaboration between the Prefectural and Municipal Governments)  
Article 9  The prefectural government shall collaborate with its municipal governments to promote the 
“Intercultural Co-Creative Society” by offering its support to carry out the “Intercultural Co-Creative Society” 
promotion measures.   
 
 
（県民等の活動を促進するための支援） 
第十条 県は、県民及び事業者が行う地域、文化、経済等に係る多文化共生・共創社会の形成の推進に寄

与する活動を促進するため、情報の提供その他の支援を行うよう努めるものとする。 
 
(Offering support to prompt activities by the people of Gunma)  
Article 10  The prefectural government shall offer support to the people of Gunma and the businesses 
based in Gunma to expedite their activities on the “Intercultural Co-Creative Society” promotion by way of 
providing necessary information and other means.   
 
 
（教育の充実） 
第十一条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進における学校教育及び社会教育の役割の重要性に鑑

み、その充実を図るよう努めるものとする。 
２ 県は、市町村及び事業者と連携し、外国人県民が日常生活、社会生活又は職業生活を円滑に営むこと

ができるよう、日本語教育の充実を図るよう努めるものとする。 
 
(Well-Developed Education System)  
Article 11  Given the importance of school and social education, the prefectural government shall do its 
best to ensure the students learn about the “Intercultural Co-Creative Society” promotion.   
2  The prefectural government shall work closely with the businesses based in Gunma to make sure the 
foreign nationals are given fair and equal opportunities to acquire Japanese language skills for making it 
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easier to live in Gunma.   
 
 
（多文化共生・共創推進月間） 
第十二条 県は、県民の多文化共生・共創社会の形成の推進に係る関心を深めるため、多文化共生・共創

推進月間を定める。 
 
(Intercultural Co-Creative Society Promotion Month)  
Article 12  The prefectural government shall schedule the “Intercultural Co-Creative Society” promotion 
month to enhance the interest of the “Intercultural Co-Creative Society” promotion on the part of the 
people of Gunma.   
 
 
（推進体制の整備） 
第十三条 県は、国、市町村、県民、事業者、関係機関及び関係団体と連携し、多文化共生・共創社会の形

成の推進に必要な体制の整備に努めるものとする。 
 
(Systematic Promotion)  
Article 13  The prefectural government shall work closely with all parties involved, including the national 
and municipal governments, people of Gunma, businesses based in Gunma, and related institutions and 
associations to put in place a system essential for the “Intercultural Co-Creative Society” promotion.”   
 
 
（財政上の措置） 
第十四条 県は、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する施策を実施するため、必要な財政上の措置

を講ずるよう努めるものとする。 
 
(Financial Means)  
Article 14  The prefectural government shall take actions to financially secure the execution of the 
“Intercultural Co-Creative Society” promotion measures.   
 
 
（多文化共生・共創推進会議の設置等） 
第十五条 知事の諮問に応じ、多文化共生・共創社会の形成の推進に関する重要事項及び基本計画の進捗

状況を調査審議するため、群馬県多文化共生・共創推進会議（次項において「推進会議」という。）を置く。 
２ 推進会議は、前項に規定する重要事項及び基本計画の進捗状況に関し知事に意見を述べることができ

る。 
 
(Organizing the “Intercultural Co-Creative Society” Promotion Council, etc.)  
Article 15  In compliance with the Governor’s Advisory Panel, the Gunma Prefectural “Intercultural  
Co-Creative Society” Promotion Council will be convened.  The Council shall update the progress status 
of the critical events and the Basic Plan for investigation and deliberation.   
2  The Promotion Council shall voice its opinions to the Governor on the progress status of the critical 
events as well as the Basic Plan.   
 
 
（委任） 
第十六条 この条例の施行に関し必要な事項は、規則で定める。 
 
(Entrustment)  
Article 16  Items necessary to enforce this ordinance shall be stipulated by statues.  
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   附 則 
 この条例は、令和三年四月一日から施行する。 
 
Supplementary Provisions  
This ordinance shall be enforced effective April 1, 2021.   


